
 

 

 



MA Translation  



Why London Metropolitan University ?  



In the vibrant  

heart of  the 

City of London 
 





By joining the MA 

Translation you will be 

studying:  

  

 

With a cosmopolitan 

group of postgraduate 

students from all over the 

world and ,  

 

In a university known for 

its postgraduate courses 

in training translators 

and interpreters  
 



Learning 
Centre  
 
& Library  



Why this particular MA Translation 

programme ? 



 

The ultimate aim of the course : 

To train specialised translators and equip 
them with the necessary knowledge, skills 
and tools to  enable them to function  
efficiently and successfully in the 
translation industry and translation 
market . 



Course running for  17 year s 

 

Training in 12 languages : Arabic, Chinese Dutch, 
French, German , Greek, Italian, Japanese, Polish, 
Portuguese, Russian & Spanish  

 

Training grounded in practice , supported by a solid 
theoretical underpinning  

 

 Strong links with the industry  and employers 

 

 



 An opportunity  to acquire  real  life work experience  
through  a compulsory work placement  

 

 Practical classes taught by  qualified translation 
practitioners  

 

 Talks by  expert external speakers on the Translator’s 
professional environment  ( heads of translation agencies,  
translators, project managers , previous students, working 
as translators ,  speakers from the EU and the UN )  

 



Teaching done 

by a team of  

experienced 

and research 

active lecturers   
 



Specialisation :  

 

 

An opportunity to translate in various specialised 
fields : law, medicine, IT, business, advertising & 
Politics  

 

Training in the Translation of institutional texts : 
UN and EU  



Training in 

technology  and 

software -based 

translation such as 

Localisation and 

Subtitling  & use 

of Translation 

tools  ( Trados)  
 





 
The course is 

a member of 

CIUTI ( the 

consortium of 

universities 

and institutes  

of translation 

and  

interpreting )  

accreditation 

by Chartered 

Institute of 

Linguists  



Strong links with International Organisations  ( invited 

speakers , students ‘ visits and internships) 

 



Yearly 
student visit 
to the EC 
Directorate 
General for 
Translation  
In Brussels  



Agreement with PFUR  



 

London Metropolitan University ‘s accreditation of   the study done  by  
PFUR  students at their university  (1st year  + autumn semester of the 
2nd year) as the equivalent of the autumn semester  of the MA Translation 
at London Metropolitan University ) which covers the following areas  :  

 

The translator and the Translation Process  

 

Characteristics of Secialised Translation and specialised  texts  

 

Translation tools 

 

Practice in translating texts of lower land semi –specialised level  of 
specialisation  

 



What you would learn at London Metropolitan 

University ?  

 



 

 Further develop your practical translation skills  and translation 
competence  ( classroom based practical translation , online 
translation practice  , supervised translation projects etc)  

 
 Expand your fields of specialisations by :  
     - Translating in various fields of specialisation  
     - Taking such  specialised modules as : localisation, subtitling or  
       Translating for International organisations    
 
 Translate texts of semi specialised and highly specialised levels  
 
 Become acquainted with the  translator’s  professional 

environment through work placement  
 
 Further develop you research skills  in the context of the MA 

dissertation  



Course Structure  



Autumn 

Semester 

 

These modules 

are the 

equivalent  of 

the translation 

modules done at 

PFUR 

 

The Translator and the 

Translation Process  

 

Characteristics of 

Specialised Texts  

 

          

Translation  

Tools & the 

Translator 

 The 

Translator 

and the 

Specialised 

Text 

  

Spring Semester  

 

These are the 

modules  you 

will do at 

Londonmet  

Choice of one of the 

following :  

 

Translating for 

International 

Organisations 

 Localization  

 Subtitling  

Independent 

Translation Project  

( Accredited by the 

Institute of Linguists)  

 

 

 Work Placement 

 

Summer Study 

Period  

 

This is a module 

you will do at 

Londonmet  

 

 

Independent Research project  ( MA Dissertation )  



Module description 

TR7084 Translating for International Organisations ( designate  modules) 

 This module is a designate module. It involves training students in the translation of institutional documents  at a higher level of 
specialisation and  in the specific context of International organisations,  the European Union and the United Nations respectively.  

  

TR7056 Localisation (designate module) 

The module will have a dual aim: to provide students with an awareness of translational issues peculiar to localisation, and to give 
them the basic practical skills necessary to develop further experience in a professional localisation environment.  

  

TR7057 Subtitling (designate module) 

The module will focus on the subtitling modality of audio visual and screen translation. Students will be introduced to the main 
translation-related issues peculiar to subtitling, including methods of dealing with linguistic and non-linguistic elements within 
the audio-visual text, and taught the transferable skills necessary to develop further experience in a professional subtitling 
environment.  

  

TR7046 Work Placement  

This module offers an introduction to real-life translation situations in the setting of a TSP. Student will have to do all the types of 
(simulated) translation, terminology and project management jobs professional translators usually do, under the supervision of a 
professional mentor who will assign the tasks to be done 

 

TR7P78 Independent Translation Project  

This module is the last of the translation projects and involves a longer translation and an extended pre- translation and post 
translation analysis. It offers students training in the translation of longer and more specialised texts, enabling them to put the 
acquired translation knowledge and skills and the feedback received so far into practice.  

  

TR7P79 Independent Research Project  

This module involves critical reflection, research and academic writing, linking translation practice to theoretical notions drawn 
from the field of translation studies and related areas. Students produce a dissertation, which should communicate and evaluate the 
investigations undertaken in a clear, creative and scholarly manner..  
 



Sample: Assessment deadlines spring semester deadlines 2015  

Translating for International 

Organisations  

  

TR7084 

  

  

Coursework :  Translation and commentary -UN 

texts  

  

Coursework Translation & commentary  EU texts  

15/3/15 

  

  

8/05/15. 

Independent Translation Project  

  

TR7P78 Coursework : Translation project 22/05/15  

Work placement  TR7046 Coursework :Work placement  Portfolio  

  

26/06/15  

Localization  

  

TR7056 Coursework : Localisation project + portfolio  8/05/15  

Subtitling TR7057 Class test  

  

Coursework: Subtitling project 

27/3/15  

 

8/05/15  

  

Independent Research project  

  

TR7P79 

  

Coursework: Dissertation  7 /09/15 



Graduation 
Ceremony  



MA 
Translation 
Christmas 
Party  



Students’ testimonials 

‘I graduated last autumn (October 2013) with an MA in Translation (with 
distinction) from London Metropolitan University. The MA provided me 
with the degree required to become a fully qualified translator, hence 
enabling a welcome career change. The classes were well structured and 
their content covered a broad spectrum of subjects covering all aspects of 
translation, both from a theoretical and practical point of view. Teachers 
were very dedicated, available, flexible, supportive and very knowledgeable 
‘(Claire Sjaarda, MA Translation,  2012-13) . 

 

 



Students’ testimonials  

‘Highlights throughout the year included talks by translation 
professionals held in the department, a trip to the DGT in 
Brussels where we met some of the EU Commission’s in-house 
translators and the work placement model which provided the 
chance to gain professional experience with a Translation 
Service Provider.’ (Matthew Lye 2012-13). 

 



Testimonials from employers ( student internships ) 

‘London Metropolitan University’s  students are dedicated, 
determined and linguistically adventurous, and contribute to 
helping Worldmeets.US better educate the American people. 
Our organization is proud to participate in their training, and 
be associated with London Metropolitan University’s   
excellent translator training program’.  

 

William Kern 

Managing Editor 

Executive Director 

Worldmeets.US Inc. 

 



Testimonials from employers ( student internships)  

‘We have found that all of London Metropolitan University’s 
students who have carried out placements at Associated 
Translators have been enthusiastic, conscientious and highly 
competent and motivated. Indeed, we believe that they have 
contributed to the success of the company and it has been an 
absolute pleasure to welcome them and watch them develop as 
their placements have progressed’. 

 

N. Rahimi 

Associated Translators 

www.assot.co.uk 

 



You will find further information on the course  , entry  
requirements as well as information on how to apply  on 
the course website at the following link :  

 

http://www.londonmet.ac.uk/courses/postgraduate/2015/
translation---ma/ 

 



Entry requirements 

 Provide  a copy of BA degree  

 Provide  mark transcript  of the first 3 semesters at PFUR  

 2 references one of which at least must be academic  

 Proof of English language qualifications for non native  

speakers of English. One of the following qualifications is 

required: IELTS 6.5 with  minimum score  of 6 in all component 

parts 



 

For further information,   

please contact :  

 

Dr Nadia Rahab 

E-mail: n.rahab@londonmet.ac.uk  

Tel: +44 (0) 207 320 1041 

 



Thank you  for your attention    

 

Look forward to seeing you in London in the spring  


